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KOHBEPTOBAHI CKJIAAHI TEPMIHU-IMEHHUKHA
B AHIJTIOMOBHHUX TEKCTAX 3 EJIEKTPUYHOI IH)KEHEPII

Kapauyn 10.T..
Hayionanonuu mexniunuu ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexniunuu incmumym imeni l2cops Cikopcbko2o»

Hayxosy cmammio npuceéaueno ananizy ameniomMO8HUX CKAAOHUX MEPMIHI8-IMEeHHUKIE 3 eNeKMPUUHOI iHoceHepii,
YMBOpEeHUx 3a 00NOMO2010 KOH8epCii, OCKIIbKU came yell cnocid clo80meopenHs Xapakmepusyemvcs BUCOKOIO
npoodykmueHicmio. Tepminonoeiuni 0OuHuyi OiOPAHO 3 PIZHONCAHPOBUX HAYKOBO-MEXHIYHUX MEKCmis, a came:
HABUANbHUX NIOPYUHUKIS, HAYKOSUX cmametl, iHcmpykyin ma kowmpaxkmie. Ha ocrnosi 2000 cxnadwux mepminis-
iMeHHUKI8, OIOpanux 3i 32a0aHux 0jcepelr, MemoooM KLIbKICHO2O 3iCMAGeHHs 8USHAUEHO, WO KOHEepCis nocioae
mpeme Mmicye ma oopistioe 113 mepmiHOn02iYHUM OOUHUYAM | € OOHUM I3 OCHOBHUX CHOCO0I8 MBOPEHHA MAKUX
00UHUYb Y HAYKOBO-MEXHIUHIL Timepamypi 3 eleKmpuyHoi inxcerepii.

3 memoio Odemanvioco GUBUEHHs CIOBOMGIPHUX OCOOIUBOCME ONUCYBAHO20 (PAKMUYHO20 Mamepiany —6ci
0IOpaHi CKIAOHI MePMiHU-IMEHHUKU 00 €OHAHO V mpu 2pynu (3a KiIbKICMIO OOUHUYL), ) MeNCax SIKUX BUOKDEMILEHO
Ma NPOAHANIZ08AHO KOJNCHY CLOBOMBIPHY MOOeb. 3 AC068aH0, U0 NPOOYKIMUBHOIO MOOEIIIO MEOPEHHS CKIAOHUX MEPMIHI6-
IMEeHHUKIG 3a 0ONOMO2010 KoHeepcii € noeonanns diccrnosa ma npucuienuka V + Adv. = CN; ManonpooykmueHoio — mooens,
AKY npedcmasneno NOEOHAHHAM npulimennuka ma diecnosa Prep. + V = CN, a HenpodykmugHow — mooern, 0e 0iecioso
ma NpuiMeHHUK € MuMuU OepusayitiHumMiL elemMeHmami, ujo bepyms yuacmo y popmyeanHi mepmiHon02iYHUX OOUHULb
V + Prep. = CN. OcHogHi M0OeNi 6 MedHcax markoeo cnocooy co80meopeHHs. 3ac8iouuiu, wo OCHOBHUMU OePUBAYILHUMU
eneMeHmamu CKIaOHUX MePMIHON0ZIYHUX OOUHUYD, SIKI YIMBOPEHO 34 00NOMO0K) KOHEEPCIL, € 0OHOCKIAO0BE Cl06d, SIKI
Xapakmepusyomvcs 8ucokoro yacmomuicmio. Take aguuye MOJNCHA NOACHUMU UM, WO CaMe NPOCIUM CIMPYKIMYPHUM
eneMeHmanm enacmuea npocmoma napaouem. Ilpogedere 0ociiodxceHHs 0ano niOCMas 8UCHOBY8AMU, WO HA CYUACHOMY
emani aneniticbKozo cll080MBOPEHHS KOHBEPCIA CMAE OOHUM i3 OCHOBHUX 0Jcepell NONOBHEHHS TeKCUUHO20 CKAJY HAYKOBO-
MexHIYHOI Timepamypu, OCKiIbKU MAKUti CNOCiO MBOPEHHA He BUMARAE 3ACTOCY8aHHA 0epUBAYILIHUX 3ac0Di8, 1o, C80EI0
4epeoio, CNPOULye IXHE YMEOPEHHs ULISXOM NEPexody OCHOBHOL (hopmiL C0BA 8 THILY JEKCUKO-CDAMAMUYHY NApAOUeMy.

Knrouosi cnosa: cxiaowuii mepmin-iMeHHUK, MEKCM, eleKMPUYHA THICEHepIs, KOHBepCis, CNocib meopeHHs,
CIOBOMBIPHA MOOENb.

Karachun Yu. G. Converted compound terms-nouns in English texts on electrical engineering. The research sheds
light upon the analysis of compound English terms-nouns in electrical engineering that are formed by means of conversion.
These terminological units were taken from different English scientific and technical texts on electrical engineering
such as manuals, scientific articles, technical instructions and contracts. The quantitative analysis of 2000 compound
terminological units showed that 113 compound terms-nouns were formed by means of conversion. This formation method
comes third among others methods of word-formation and stem-formation. We have divided these 113 terminological units
into three groups according to the word-formation type, based on the term s quantity in each group. Within these groups, we
have analyzed word-building models: productive, less productive and nonproductive. The research allowed us to say that
a productive model of creating compound terms-nouns formed by means of conversion is a combination of verb and adverb
V + Adv. = CN, whereas the model represented by the combination of the preposition and the verb is considered less
productive Prep. + V = CN, and the model where the verb and the preposition are the derivational elements that participate
in the formation of compound terminological units V + Prep. = CN is nonproductive. After analyzing the basic models
within this way of word formation, it was found that the main derivational elements of compound terminological units which
are formed by means of conversion are single-syllable words that are characterized by high frequency. This phenomenon
can be explained by the fact that it is simple structural elements that are characterized by the simplicity of their paradigms.
Based on the research, we can confirm that conversion is becoming one of the main ways of forming compound terms-
nouns in modern English scientific and technical texts. Conversion is also becoming one of the main sources of updating
the vocabulary of these texts as this method of formation does not require the use of derivational elements. Conversion is
based on changing the basic word from one lexical and grammatical paradigm to another.

Key words: term-noun, text, electrical engineering, conversion, way of word-formation, word-building model.

IIocTanoBka npo6jeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anbHoOcTi 1i po3rsany. JocmipkeHHS B raiysi emek-
TPUYHOI 1H)KeHepii HECKIHUEHHI, OCKUTbKHA OE3MEKHUM
€ PO3BUTOK HAyKH W TEXHIKH 3arajioM. AKTUBHUU Mpo-
[[EC TEXHOJOTIYHOTO MOCTYIy 3yMOBHB (DOPMYBAaHHS
HAyKOBO-TE€XHIYHOI TEPMIHOJIOTIi Ta TMOSBY CKJIQTHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIIb, 30KpeMa B EICKTPHUUHIN
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imxkenepii. BogHouac mocrana HEOOXiAHICTH TOYHOTO
nepenaBaHHs iHpopManii y ctuciniit ¢opmi, mo crpu-
YUHWIIO MOTPeOy aHalli3yBaTH, CHCTEMATH3yBATH Ta YHi-
(bikyBaTH CKJIaHI TEPMiHU-IMCHHUKH.

VYei HOCSATHEHHST HAayKd U TEXHIKU 3HAXOISTh CBOE
BiJOOp@XKCHHS B MOBi, TOMYy B@KJIMBO MMPOHHUKHYTH
B Hajpa ii 3aKOHIB, B OCOOJMBOCTI TBOPEHHS CKJall-



Kapauyn IO. I'. Konsepmosari cknaoHi mepmiHu-iMeHHUKY 8 QH210MOBHUX MEKCMAX 3 eNeKMpPUYHOL iHceHepii

HUX TEPMIHIB-IMCHHUKIB 3 €JIEKTPUYHOI 1HXKEHepil
Ta TXHHOTO (DYHKIIIFOBAaHHS B HAYKOBO-TEXHIYHHMX TEK-
CTax 3 EJEKTPUYHOI 1HXeHepil CydyacHOi aHMMINHCHKOI
MOBH. CaMe IIMM 3yMOBJICHO aKTyaJbHiCTh TPOIIOHO-
BAHOT'O JOCJIKEHHS.

®opmyJI0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera
JIOCHIJKEHHSI MPOAHaNI3yBaTH CKJIAQJHI TEPMiHU-
IMEHHHUKH 31 chepr eIeKTpUIHOI iHKeHepii, yTBOpeHi
3a JJOOMOT0I0 KOHBEpCii, Ha IpenMeT 3’ sICYyBaHHS TIPO-
IOYKTHBHOCTI SIK CAMOTO CIIOCO0Y, TaK i perpe3eHTOBa-
HUX CJIOBOTBIpHUX Mojeneil. Peamnizalis mocraBieHol
METH Iepe0oayae BAKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb:

— PO3IISTHYTH MOHATTS «KOHBEPCILS»;

— BU3HAYHUTH IPOAYKTHBHI, MAJIOIIPOIYKTUBHI Ta HE-
MPOAYKTUBHI MOJAETI TBOPEHHS CKJIAJHUX TEPMiHiB-
IMCHHHUKIB 3 CJICKTPUYHOI iHKeHepil B aHIMIHCHKii
MOBI, YTBOPSHHX 3@ JIOTIOMOTOF0 KOHBEPCii.

OO0’€KTOM JIOCII/DKEHHSI € CKJIagHI TEepPMIiHH-
IMEHHUKH B Cy4aCHHX aHTJIOMOBHUX HAyKOBO-TEXHIYHHUX
TEKCTax 3 CNEKTPHYHOI iHKeHepii, yTBOPEHHX 3a JOTO-
Mororo kousepcii. [lpeamerom — nepuBarliiiHi BiIacTH-
BOCTI CKJIQJHHX TEPMiHIB-IMCHHUKIB B aHIJIOMOBHHX
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX 3 EJIEKTPUYHOI iH)KEHePii.

Marepianom nociyryBanu 113 ckiagHux TepMmi-
HIB-IMCHHHKIB, YTBOPEHHX 3a JIOTIOMOTIOK KOHBEpCIii,
OIIeP’KAaHUX METOIOM CYLIIHHOTO BUOHMpPAHHS 3 Pi3HO-
JKQaHPOBHUX AHIIIOMOBHUX HAayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB
3 eneKTpI/Iqu'i 1HXKEHepii, a came: HayKOBO-HABYAILHOL
mTepaTypH (M apyYHUKH, HOC]6HI/IKI/I) BJIaCHE HayKoO-
BO1 (HayKOBi CTaTT1) HAyKOBO-JIOBIJIKOBOT (1HCTPYKIIii)
Ta BJIACHE TEXHIYHOI (KOHTPAKTH).

JxepeibHa 0a3a JocmiDkeHHS — 15 TiApy4YHHUKIB
(9725 ¢.), 15 naykoBux crareir (160 c.), 15 koHTpakTiB
(70 ¢.), 15 incTpykmiit (341 c.) 3aransHum odcsirom 10296 c.

AHaJni3 ocTaHHiX JociaigkeHb i myOaikaniii. Teo-
PETHKO-METOAONIOTIYHY 0a3y c(hOpMOBaHO Ha OCHOBI
HayKOBHX IIPalb YKPaTHCHKUX Ta 3aKOPIOHHUX HAYKOB-
iB, MPHUCBSYCHUX TBOPCHHIO TEPMIHOJOTIYHUX OJIH-
HUIb Y PI3HUX Tajly3sfX HayKd Ta TEXHIKU. 30Kpema,
OKpEMi TIOJIOKEHHSI CTOCOBHO TEPMIHOJNOTIYHUX OfHU-
HUIb BUCBITIIOBAH 1. B. AHnpycsk [2], I. B. ApHonba
[3], k. Aptyp [19], I1. M. Kapamyk [7], C. K. HyxoB
[10], O. B. Cnoxenikina [11], 3. A. Xaputonuuk [15];
ACTICKTH CIIOBOTBOPCHHS, CEpel IHIIOro W KOHBEpCii,
3HAXOJIMMO B HayKoBHX po3Binkax H. I1. AxympmuHOi
[1], O. . Kper [8], O. . Memkona [9], O. 1. Cmup-
Hunpkoro [12], M. P. ®enunn [14], M. B. f61okoBoi
[17], me netampHO OMKMCAHO Ta MPOAHATI30BAHO JICPH-
BalliiiHl Ta CEMaHTUYHI OCOOIMBOCTI MOBHUX OIWHUIIb.
OcobnuBoi yBaru 3aciyroBytoTs npati 3. O. Bamox [4],
B. I. 3a00TkiHOi [5], y AKHX HAayKOBIIi aKIIEHTYIOTh yBa-
Ty Ha CEMaHTHKO-TIParMaTHYHUX Ta MapaJurMaTHIHUX
BITACTHBOCTSX MOBHUX OJWHUIIb.

MeTtoau n0cTiIzKEHHS 3yMOBJICHO METOIO, TIOCTaBJIe-
HUMH 3aBJaHHAMH Ta CIElU(pIKOI0 MOBHOTO MaTepiaiy.
VY mparii 3aCTOCOBaHO 3arajlbHOHAYKOBI METOMW: AHANi3,
cunmes Ta y3aeanbHeHHs NS TOLIYKYy W O3HaHOMIIIO-
BaHHS 3 TCOPETUYHHMH 3aCaJaMH TaKHX JIIHTBICTHYHUX
SIBUIL, SIK HAYKOBO-TEXHIYHUI TEKCT, CKIIAJHUHA TEpMiH-
IMEHHHMK, IXHIMH O3HAaKaMH, KaTeropissMi Ta 0COOIMBOC-
TSIMH, CTIOCOOOM TBOPEHHST; CYYLIbHOCO SUOUPANHS — TS
BHOKPEMITIOBAHHS Y BIJITIOBITHUX JpKepenaax (IHCTPYKIIi,
KOHTPAKTi, HAYKOBIM CTarTi, MAPYYHHUKY) CKIAJHUX Tep-
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MiHiB-IMEHHUKIB, YTBOPCHHUX 3a JIOTIOMOTOK KOHBEpCIi;
KIbKICHORO 3icmasisanHs — He JUIIe Ui 1000py TepMi-
HOJIOTIYHHX OJJMHHIIb TOCIIDKYBAHHS 3 HAyKOBOI Ta TeX-
HIYHOI JiTepaTypu, ane i U1 OKpecIeHHs MPOAYKTUBHIX,
MaJIOTIPOAYKTHBHUX Ta HEMPOXYKTHBHHUX MOJENCH TBO-
PEHHSI CKJIQTHUX TePMiHiB-IMCHHUKIB.

JIiHrBICTUYHUMH METOAMU AOCIIDKEHHS €: KOMNo-
HeHmHUll anaai3 — JUIT BCTAHOBJIIOBAHHS IHTETPAbHUX
Ta JudepeHIiiHNX CKIIaIHAKIB Y CTPYKTYpi JISKCHYHOTO
3HAYCHHS CKJIAJJHAX TEPMIiHIB-IMCHHUKIB, II[0 CIIPHSIE aHa-
J3yBaHHIO MEBHUX CEMAHTHYHHX BITHONICHH MDK OKpE-
MHMH CKJIQJHUKAMH CTPYKTYPHU 3HAYCHHS; C10GOMBIPHUIL
ananiz — A BU3HAYCHHS TBIPHUX OCHOB CKJIAIHHX Tep-
MiHiB-IMEHHUKIB Ta TXHIX CIOBOTBIPHHUX OCOOJIHMBOCTEH,
THUIIOJIOT13yBaHHS 3HAYEHHS CJIOBOTBOPYHX CY(]IKCiB.

Buknag ocHOBHOro Martepiaay J0CJiZKeHHS.
Jlekcukorpadiuni mxepena 2010-2019 pp. minrsep-
JUKYIOTB TIOCTiifHE 3pOCTaHHS KUTBKOCTI CKIIAHUX CIIiB
y CydacHii aHIIiHCbKil MOBI, 30KpeMa CKJIaJHUX TepMi-
HiB-iMeHHUKIB. Take AMHAMIYHE 3pOCTAHHS JEKCHYHO-
IO CKJIaJly aHIIIHChKOT MOBH B aHAITI30BaHii chepi cro-
CTepiraeMo He JIMIIe Ha HaI[lOHAJbHIA MOBHIA OCHOBI,
a i 3a paxXyHOK HaJXOKEHHS 3all03UNYEHUX OCHOB, 3J1e-
O1UIBIIIOTO 3 KITACHYHUX MOB, III0 aKTUBHO OCPYyTh y4acTh
y bopMyBaHHI HOBHX JIGKCHYHHX OJXHHHILb. Y pesysbTa-
Ti y CJIOBOTBIPHIi CHCTEMI Cy4aCHOT aHIIACHKOI MOBH
BiZIOyBarOTHCS AMHAMIYHI 3MiHU Ta OHOBJIIOBAHHS, IO
noTpeOyoTh IPYHTOBHOTO OCMHUCITFOBAHHS, aHaJTi3yBaH-
Hs Ta cucTemMaru3yBaHHs [5; 11].

HuHi CcIIOBOTBIp € OKpeMoro Traiy33to, Je JOCIi-
JUKYIOTh (DYHKIIIFOBaHHS JISKCHYHOTO CKJIATy OyIb-sSKOT
MOBH, JIEPUBAIIi0, TOOTO CIIOCIO TBOPEHHS HOBUX MOB-
HUX OJMHUII YK€ 3 HOBUM, BiIMiHHIM JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUM 3Ha9eHHSIM. [leski mpormecu Ta 0coONMMBOCTI
CJIOBOTBIPHOTO aHAi3y, HE3BaXKAIOUH Ha Te, 110 € MaJo-
JIOCITI/PKEHUMH, TOCUTh aKTyaJlbHI B Cy4aCHOMY aHTJIiii-
ChKOMY MOBO3HABCTBI.

OCHOBHHM 3aBJaHHSIM aHaJi3y CIOBOTBOPEHHS
€ BHBYaHHs (HOPMATBHUX, CEMAHTUYHUX, TCHETUUHHIX
Ta IHIMIHUX O0COONMBOCTEH TBOPEHHS HOBHUX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb, II0 BHHHUKAIOTH y TPOLECi PO3BUTKY MOBH
SK pe3yabTaT HaliMEHyBaHHS HOBUX Ta BTOPHHHUX 3Ha-
YeHb MOBHOI oftuHUII [7].

MoBo3HaBIi po3pi3HsIOTE Mopdosoriuni  (adix-
caIfito, OCHOBOCKJIaJIlaHHs Ta a0peBiallito) Ta HeMOp-
¢domnoriyai  crmocodu  CIOBOTBOPeHHS  (MOp(oJoro-
CUHTAKCUYHMIA (KOHBEpCisi), JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUI
(cnoBoCKIIaaHHsI) Ta JIGKCMKO-CEMaHTHYHUN (3MiHA
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHsI TBIpHOTO cJoBa)). OCKINBKH
00’€KTOM JTOCIIIJDKYBAHHS € CKJIAJHI TePMiHU-IMEHHU-
KM, YTBOPEHI 3a JJOIOMOTOI0 KOHBEpCii, 110 € OIHUM
3 OCHOBHHX CHOCOOIB CIOBOTBOPEHHS CKJIAJHHUX Tep-
MiHIB-IMCHHUKIB 3 E€JIEKTPUYHOI iHKeHepii cydacHOl
AHNIIACHKOI MOBH, TO MPOTIOHYEMO JICTAJIBHIIIE 3YITH-
HUTHUCS caMe Ha [IbOMY CIIO0CO01 CJIOBOTBOPEHHS.

ITin cnosorBipHOIO Mogemno M. J[. Crenanosa
po3IIsiana 3araibHy CXeMy TBOPCHHS JIEKCHIHUX OJTH-
HUIIb, SIKA PEIPE3CHTYE CTPYKTYPY Ta CIYTYE 3pa3koM
st TBopeHHsA. 3a M. JI. CTenmaHOBOIO, KOXKHA CJIOBO-
TBipHA MOJIENTb XapaKTEPU3YETHCSI:

— 3araJJbHUM KaTerOpiHHUM 3Ha4YeHHSIM, TOOTO
HAJIS)KHICTIO IO TIEBHOI YaCTUHH MOBH, JIO IIEBHOTO JICK-
CHKO-CEMaHTHUYHOTO PO3PSAY CIIB — K Y MeKax OJHiel
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YaCTHHU MOBH, TaK 1 3 MOJKJIINBUM OXOIUICHHSIM JI€KiTb-
KOX YaCTHH MOBH;

— CTPYKTYPHHM CKJIaJIOM, TOOTO 3 SIKHX CJIIOBOTBOP-
YMX eJIEMEHTIB 1i CKIaeHo;

— XapaKTepOM CTPYKTypHO-CMHUCIIOBHX BiTHOIICHb
MK TI KOMIIOHEHTaMU;

— CIIOBOTBIPHHUM 3HAYEHHSM, XapaKTepPOM CMHUCIIO-
BOTO 3B’SI3KY 3 ITOX1JIHUM CIIOBOM YH MOTHBAIII€I0 I[LOTO
3B’SI3KY;

— 11 IGKCHYHUM 3HAYCHHSIM;

— CIIOBOTBIPHOIO aKTUBHICTIO, TOOTO NPOAYKTHB-
HicTio [13, 161].

OTXe, CIIOBOTBIpPHY MOJIEIb MU PO3YMIEMO SIK MOP-
(OJOTIYHO Ta CEMAaHTHYHO 3yMOBICHY CTPYKTYPHY
CXeMy, 10 HAIlOBHEHA JIEKCUYHUM 3MICTOM Ta 3a KO0
YTBOPIOIOTH HOBi CKJIAHI TEPMiHH-IMCHHUKH, 30KpeMa
B TalTy3i eNeKTPUIHOT 1HXKEHepii.

AHami3 CKIQJHAX TEPMiHIB-IMCHHUKIB JICKCUKH
€JIEKTPUUHOI 1HXKEeHepil AaB 3MOTY 3’5ICyBaTH, 110 iCHY€E
Taka rpymna ciiB, sIKi yTBOpEHO 0e3 BUKOPHCTOBYBAaHHS
Takux MopdosoriyHux 3aco0iB, Ik cydikcu, npedikcu
a0 mpedikcy i cydikcHu OTHOUACHO.

3a mamumu B. 1. 3a00TkiHOi, KOHBepCis 3HAYHO
301IBIIMIA CBOIO MPOAYKTHBHICTh OCTAHHIMH POKaMH,
aJDKe KOHBEPCHBHI OJIMHHUII CTAHOBJISITH Oyn3bko 10%
cepe/l 1HIIUX CIMOCOOIB TBOPEHHS HOBHMX JIGKCHYHHX
OJIMHHMIIb B aHIIIHCHKIA MOBI, IIIO TTOSICHCHO «aHAJIITHY-
HOIO CTPYKTYPOKO» aHTIIIHChKOI MOBH, HasBHICTIO B Hil
BEJIMKOT KIUTBKOCTI OJHOCKJIAJIOBHX CJiB, IO Xapak-
TEePU3YIOThCS MPOCTOTOrO mapamurM [5, 33]. [Ipuum-
HU 3apOUKEHHS MOP(OIOrO-CHHTAKCUYHOTO CIIOCO0Y
TBOPCHHS HOBHX CIiB HaykoBIi M. B. fl6mokoBa [17],
B. H. Spuera [18] moB’s3yBayv 3 po3najoM (HICKTHB-
HOT CHCTEMH aHIIIHChKOI MOBH, IO MPHUBEIO IO MIX-
napagurMaTuyHoOi OMOHIMIi IMEHHHKIB.

YIpomoBK OCTaHHBOI JIeKaJl KOHBEPCII0 aKTHBHO
JOCITIDKYBaJIM B JIEKCHKO-TPAMATHIHOMY Ta CHHTaK-
CHYHOMY acIleKTax, OMHAK JIOCI €IMHOTO TPAKTyBaHHSI
ue sBuiie He orpumaino. Crovarky, BUBYAIOYHM KOH-
BEpCilo, HAyKOBII Hamarajucs BHKOPHCTOBYBaTH Iia-
xponiunuii nigxia. IIpore O. JI. Kper 3anepeuysaia
TaKUH MiIXiZ, MOTUBYIOYH CBOIO TOYKY 30py THM, IIO
HEMOXIIMBO TIOBHICTIO JOCHIAMTH Take MOBHE SBUILE,
HE PO3IISHYBIIM BCi KOHBEPCHBH, IO MOXYTh OyTH
mo3a MeXaMH JIGKCHKOTpahigHuX JpKepen (CKaximo,
HE BCi KOHBEPCHBH, IO aKTHBHO (DYHKIIIIOIOTH y MOBI,
3adikcoBaHO cllOBHUKaMH) [8, 164].

H. II. Axymemmua [1], 1. B. Angpycsk [2],
3. O. Banrox [4], 3. A. Xaputonuuk [15] kBamigikyBaiu
KOHBEPCIIO SIK MOP(OIIOrO-CHHTAKCHYHUH CIIOCiO CIo-
BOTBOPEHHS, 33 JIOTIOMOTOIO SIKOTO CJIOBO 3MiHIOE CBOIO
KaTeTOpiiiHy HAJEeKHICTh 1 AUCTPUOYTHBHY XapakTe-
PUCTHKY 0€3 BHUKOPHCTaHHS OyIb-sKOTO JepUBAaIliii-
HOTO eJIeMEHTa. Y TPOLECI TAKOTO CIIOCO0y TBOPCHHS
JI0O OCHOBH MPHUEIHYIOTH Ti TpaMaTHU4HI ()OPMAHTH, 110
YMOXJTMBITIOIOTh BUPAKAHHS I1i€] YaCTUHU MOBHU B YMO-
Bax TaKoi CIOJIYYyBaHOCTI.

1. B. Apnonsna [3], O. . Meukos [9], I1. B. HapboB
[16] ananizyBaiu KOHBEPCUBH 3 TIO3HIIIH CEMaHTHYHOTO
TTiJIXO/TY, CIIUPAKOYHCH Ha TXHIO CEMAaHTHKY Ta CTBEPIIKY-
[0YH, IO KOHTHHYYM 3HAYE€HHS HOBOYTBOPEHOI OIMHH-
i 3aBKAM MCHIINH 32 KOHTHHYYM 3HA4eHHS BUXiTHOT
OJMHHUILI. Y MeXaX Takoro MiJXOly KOHBEPCHBH — IIe
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pe3yabTaT CIOBOTBOPEHHS, 3a SIKOTO HOBI CJIOBA IOCTa-
10Th 03 3MIHU OCHOBHOT (DOPMHU BHXIJHOTO CJIOBA, IPO-
Te chopMOBaHa ONUHUIISI OTPUMYE CBOE HOBE JIEKCUYHE
3HAUYCHHS T4 CEMAHTHUKY.

O. I. CMUpHHIILKUH KPUTHKYBAB TaKi T IXO/IH Ta TIPO-
MOHYBaB PO3IIIIATH KOHBEPCIIO SIK IIEBHHUH BUJ CIIOBO-
TBOPEHHS, KOJU CJIOBOTBOPYMM 3acCOO0OM CIYrye cama
napaaurMma [12, 53]. M. P. ®enuna po3ymina mapaaurmy
AK «...CHCTEMYy TpaMaTHYHHX 3MiH CIIOBa, sIKa XapaKTe-
pH3y€e MaHe CIIOBO B LIOMY ITO BiTHOIICHHIO 1O iHIIHX
CJIIB 1 € €AMHUM CJIOBOTBOPUUM 3aCO00M IIPU KOHBEPCii»
[14, 288]. IIpote 1. B. ApHonb Hanonsrana Ha TOMY, 110
TMIIe ONHi€l MapagiurMyd HENOCTATHBO ST OTPUMAHHS
MOBHOI KapTHHU sIBUINA KoHBepcii [3, 157], ockinbku, HA
ayMKky aBropkd, O. 1. CmupHuIBKUil HE OpaB 10 yBaru
Te, 10 CJI0OBa MOYKYTh HAJISIKATH JI0 PI3HUX TPAMATHIHUX
Kareropiii. Hanpukiraz, aHasi3 TepMIHOIOTTYHOT OJTMHHUII
hairdrying nae mifcraBu BBaKaTH, IO 151 JISKCUYHA OJIH-
HUIL MOXKE HAJIEKATH J0 OJHI€T 3 IBOX Mapagurm: hair
dry (cyxe e6onoccs), hairdrying (mpoyec sucyuryéauus
sonoccs), hairdryer (ghern), 0 BUCTYNA€ B POJII IMCHHU-
Ka, a0o0 hairdrying (cywumu onoccs na oanuii momenm,),
dry hair (cywumu 6onoccs), hairdried (mamu eucywene
60710CCst) — K Ai€coBo. Slk 6aunMo, HaBITh 3aKiHYCH-
Hs -ing y dhopMi hairdrying He orioMarae y BU3HaYeHH1
3HAYCHHSI, alpKe (POPMH 3 TaKUM 3aKiHYCHHSIM € B 000X
HABE/ICHUX MapaJurMax. Y TakoMy pasi yBary HoTpio-
HO 30Cepe/KyBaTH Ha Oy/Ib-SKUX JTOJATKOBHX MMOKA3HU-
KaX, — CKaKiMO, MOPSJIKY Ta POJIi CIIB Y CHHTaKCHYHIN
CTPYKTYpi, TPaMaTHIHUX MapKepax TOIIO.

I K. Aptyp nmocnmikyBaB KOHBEPCiIO 3 TO3MLIN
(YHKIIHHOTO MiAXOTY, CyTh SKOTO IOJNATaE B TOMY,
10 HOBOYTBOPEHE CJIOBO MIUISTAE TEPEOCMICICHHIO
Ta BUKOHYE 1HIINY (DYHKIIIO y CHHTAKCHYHIA KOHCTPYK-
1ii, He 3MiHIOIOUH CBOET hopmu [19].

HayxoBui po3misigany KOHBEPCiIo SIK TaKWi CHOCio
CIIOBOTBOPEHHS, i Yac SIKOTO HE BHKOPHCTOBYIOTH
JIepUBALIIHI CIEMEHTH, Halpukian: to take down —
Odemoumyeamu (diecnoso) Ta a takedown — demonmy-
sanms (imennux). CoBa, yTBOpEHi B pe3yibTaTi KOHBEp-
cii, 9acTO HA3WUBAIOTh «KOHTEKCTYAJIILHIMM, OCKUTBKU
BAXKO TOYHO BH3HAUUTH 3HAYECHHS HOBUX KOHBEPCIM-
HUX CJIiB 11032 IparMaTuyHuM KoHTekcToM [20, 433].

3 ypaxyBaHHSM I[bOI0 KOPEKTHO Oyle BHU3HAYUTH
KOHBEPCIIO SIK CeMaHTHKO-(QDYHKIIIMHAN crioci0, i yac
SIKOTO HOBE CIIOBO TBOPATH 0€3 3MIHH OCHOBHOI (hopMu
MOXIJTHOTO CJIOBa Ta 0€3 3aCTOCOBYBAHHS ICPUBALIIHHIX
3ac00iB HUIAXOM IEPEeXOy JaHOi OCHOBU B JIEKCHKO-
rpaMaTHYHy TTapaIurMy.

e omgHMM MUCKYCIHHUM MOMEHTOM € 3’SICyBaHHS
TOTO, SIKWI WIEH 3 KOHBEPCUBHOI Mapu 3’SIBUBCS IIEp-
muM. O. JI. MemkoB BBa)kaB, IO BU3HAUUTH iXHIO
TIEPITICTh HEMOXKJIMBO, OCKUIBKH YCi JIeKCHKorpadigHi
JUKepena yKIIaJeH] 3a iICTOPUYHUM MPHHIAIIOM, TOOTO
(biKcyIOTh JIMIIE JJaHI MUCEMHHX JDKEpeN, YMyCKarouH
ycHy TBopuicTh [9, 123]. IIpote C. XK. HyxoB 3amporo-
HYBaB BUKOPHCTOBYBATH ISl HAJIIMHOCT] y BU3HAUCHHI
MEPIIOCTI SIKOTOCH 13 WICHIB KOHBEPCUBHOI MTAPH CIIOBO-
TBipHUil 1 cemanTHuHMit kputepii. HaykoBels BBaxaB
IMEHHMK ITOX1THUM Bij Ii€CIIOBa, SIKIIO HOTO 3HAYEHHS
MOYKHA BUBECTH O€3MOCepeHbhO 31 3HAUCHHS i€CiO-
Ba, a AKIIO HI — TO JIE€CIOBO BBAKACTHCS ITOXIIHUM BiJI
imeHHuka [ 10, 274].



Kapauyn IO. I'. Konsepmosari cknaoHi mepmiHu-iMeHHUKY 8 QH210MOBHUX MEKCMAX 3 eNeKMpPUYHOL iHceHepii

VY cydacHiil aHDIINWCHKIA MOBI, 30KpeMa y JICKCHIIl  iTh Y IOCTIIO3MIIT, y ckiaaauid iMeHHHK: V + Adv.=CN,
CIIEKTPUYHOI IH)KEHEpil, CIOCTepiraéMo akTUBHE TBO-  HANPHKIAI: fo cut out — eumuxamu (0iecioso) a cutout —
PEHHsI HOBUX CKJIaTHUX TePMiHIB-IMEHHHKIB BiJl ECTIB  3aN00INCHUK, BUMUKAY (IMEeHHUK), to cut off — nepekpu-
3 MMOCTIIO3UTUBAMH Ha 3pa3ok back, down, on, out, over, — mu nocmauanus erekmpoenepeii (diecnoso) a cut-off —
up, in, under, over, off. OqHaK HE BCi JIHTBICTH TIOTO-  e1eKmpogiociuka (imeHHuK), to shut off — izonroeamu
JUKYIOTBCSI 3 THM, IO IIi HOBOYTBOPEHHS HAJeXarh 10  (diecioso) a shutoff — izomoeanns (imennux). Maio-
KOHBEPCHUBHOTO CJIOBOTBOPCHHS, @ BH3HAUYAIOTh iX SIK  MPOIYKTUBHOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJEGIUIIO BBaXKae-
CJIOBA, IO MOCTAIN YHACHIIOK MPUETHYBAHHS 0 OCHO- MO MepexiJ MpUWMEHHHKa 3 JIECIOBOM Y CKIAIHUN
BH JIIECJIOBA TIPUCITIBHUKA YM MPUHAMEHHUKA. Y poOo-  TepmiH-iMeHHHK: Prep. + V = CN, Hanpukian: over-
TI MH DOTPUMYEMOCS IYMKH, IIO CKIamHl TepMiHH- clock — maomipua cumnxpowuizayis, posein npoyecopa,
IMEHHHMKH, YTBOPEHI LUISIXOM MOEIHYBAaHHS Hi€cioBa  overcharge — HaOMipHuil 3apsao, HA03apsao0, HAOHABAH-
Ta TMOCTHO3UTHBA (MPUHMEHHHKA a00 TMPHUCIIBHUKA), mded; aHAJOTIYHON, MPOTE HEMPOAYKTUBHOIO MOEN-
HaJeXarh JIO KOHBEPTOBAHMX TEPMIHONOTIYHHMX oau- Jito € V + Prep. = CN, Hanpuknan: switchover — nepe-
HUIb, aJDKE rpaMaTHYHUX, opdorpadiyHux Ta (GOHe-  MUKAHHA, nepexio @ IHuUL PEeNCUM.

TUYHUX 3MIH 111 OJIMHUIII i 9ac Mepexoay Bif Ji€CIOBa BucHOBKH Ta NepCHeKTUBH MOAAIBIINX H0CTIKeHb
70 IMCHHUKA HE 3a3Hai0Th. CKJIQAHI TEPMiHU-IMEHHH- Y IbOMY HanpsiMi. Po3msHyBIINM 3a3HaueH] BUILE MiAXOAU
KM, YTBOPEHI BiJl TIOEJHAHHS JIE€CTIB 3 TMOCTIIO3UTHBA-  IIOJI0 BH3HAYAHHS TIOHATTS «KOHBEPCiS» B MOBHOMY KOH-
MU, 37ICOLTBIIOTO THITYTh Pa30M, piAlIe — 4epe3 nedic.  TEKCTi, MU JIHAIUIM BHCHOBKY PO HOTO HEOTHO3HAYHICTH

[IpoanamizyBaBmm 2000 ckimagHUX  TepPMiHIB-  Ta OaraTroBapiaHTHICTh, aJKe aHaIi30BaHi POOOTH HAyKOB-
IMEHHHMKIB, JIOpaHUX 3 PI3HOKAHPOBHUX AHIJIOMOBHHX  IIiB, HA HAIlI MOIJISI, HE JIAIOTH ITIJICTAB YBAYKATH TIUTAHHS
HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB 31 chepH eIeKTPUYHOI TIPO CIOBOTBIPHY CYTHICTH KOHBEpCil BUpINICHHM. AKTY-
IIKeHepii, MA MIHNUIM BUCHOBKY, 0 jumie 113 oan- — ambHHUM 3aJMIIAETHCS BUBYCHHS [IHOTO CIIOBOTBIPHOTO IIPO-
HUIb YTBOPEHO 3a I0IIOMOT 010 KOHBepcii. AHami3 1i0pa-  I11ecy K aBTOHOMHOIO, TaK 1y B3a€MOIii 3 IHILIMMH TUIIAMH
HUX CKJIQJHUX TEPMiHIB-IMCHHUKIB J1aB 3MOTY BUAIIM-  TBOPEHHS CIiB, HACAMIIEpEN i3 Cyikcartiero Ta npedikcari-
TH MIPOTYKTUBHI, MaJIOMPOAYKTHBHI Ta HEMPOAYKTHBHI  €r0. OfHAK HE MOKHA 3aTlepedyBaTH TOTO, IO KOHBEPCHUBU
MOJIeJTI B MEKaX TaKoro Crioco0y TBOPECHHSI. € TIEBUMH YTBOPEHHSIMH, OCOOJIMBO B CYJACHIM aHTITIHCHKIN

TakuM YHHOM, MPOAYKTUBHOIO CJIOBOTBIPHOIO  MOBI, III0 MOYKHA TIOSICHUTH OCOOMBOCTSIMH i TpaMaTUIHOT
MOJICIUTIO € TIePEXif A1€CI0BA 3 MPUCIIBHUKOM, III0 CTO-  CTPYKTYPH Ta CHEIU]IKOIO CIOBOTBOPEHHSL.
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